
ST. JOSEPH
       CATHOLIC CHURCH 

O
C

T
O

B
E

R
 4, 2026

SOUTH SAN

TWENTY- SEVENTH
SUNDAY IN

ORDINARY TIME 

  VIGESMO SEPTIMO
DOMINGO DEL

TIEMPO ORDINARIO

OFFICE HOURS | HORARIO DE OFICINA
MONDAY: CLOSED
TUESDAY: 9 AM - 6 PM
WEDNESDAY - FRIDAY: 9 AM -5 PM
LUNES: CERRADO
MARTES: 9 AM- 6 PM
MIÉRCOLES - VIERNES: 9 AM-5 PM

              MASS SCHEDULE
TUESDAY:     8 AM -(ENGLISH)
WEDNESDAY: 7 PM-(SPANISH)
THURSDAY: 8 AM  -(ENGLISH) 
                     7 PM  -(SPANISH)
FRIDAY:        8 AM  -(SPANISH)
SATURDAY:  5 PM -( ENGLISH)
SUNDAY: 8:30 AM -(SPANISH)
                      11 AM -(ENGLISH)
                      5 PM -(SPANISH)
ADORATION
TUESDAY:        9 AM - 7 PM
WEDNESDAY:  9 AM - 7 PM
THURSDAY:     9 AM - 7 PM
FRIDAY:            9 AM  - 12 PM
CONFESSIONS
SATURDAY | SÁBADO 
                         4:00 - 4:45PM
THURSDAY/ JUEVES 
                         7:45 - 8:45PM 

CLERGY
Fr. Francisco Ramirez, 
O.F.M. Cap. Pastor

Dcn. Eduardo Noriega 
(Eddie)

OFFICE STAFF
Nancy Delgado
Administrative Assistant 
(Ext. 002)
agape@stjosephsouthsan.org
 
Jessica Perez
Bookkeeper
(Ext. 004)
books@stjosephsouthsan.org
 
Carmen Sanchez 
Faith Formation Director
(Ext. 003)
210-627-6101 
faithed@stjosephsouthsan.org
carmen4812@gmail.com  
 

OUR MISSION  | NUESTRA MISIÓN  
Protect, serve and grow our parish family
as a true and loving community of faith.
 
Proteger, servir y crecer nuestra familia
parroquial como una verdadera y
amorosa comunidad de fe.

www.stjosephsouthsan.org 
Office: (210) 924-4383       

535 New Laredo Hwy. SA, TX 78211

Facebook

CLOSED FOR LUNCH 12-1 PM

THE POPE'S MONTHLY
INTENTION

October

For mental health ministry
Let us pray that the mental
health ministry be established
throughout the Church,
helping to overcome the
stigma and discrimination of
persons with mental illnesses.

Good Seed Store Hours—
  Saturday 4:30 to 6:30pm &
Sunday 7:30am to 6:30pm

CLOSED DURING MASS

FRUIT 
God lovingly cares for His vineyard and calls us to respond to His love

by bearing good fruit through lives of faith, justice, and love.

FRUTO
Dios cuida con amor su viña y nos llama a responder a su

amor dando buenos frutos por medio de una vida de fe,
justicia y amor.



GROW CLOSER TO CHRIST THROUGH THE EUCHARIST THIS JUBILEE YEAR
The Jubilee Year is a special time of grace, mercy, and renewal. This October, we invite you and your family to join us each

Thursday as we grow closer to Christ through the Holy Eucharist, prayer, confession, and adoration.
Come spend time in the presence of Jesus and allow Him to strengthen your faith, renew your heart, and fill you with His

peace. In the Eucharist, Christ gives Himself  completely to us and invites us into a deeper relationship with Him.
During this Jubilee Year, you also have the opportunity to receive a Plenary Indulgence under the usual conditions.

Whether you join us every Thursday or are coming for the first time, we look forward to praying with you.
Come and encounter Jesus in the Eucharist. All are welcome!

ACÉRQUESE MÁS A CRISTO A TRAVÉS DE LA EUCARISTÍA EN ESTE AÑO JUBILAR
El Año Jubilar es un tiempo especial de gracia, misericordia y renovación. Este mes de octubre, los invitamos a usted y a su
familia a acompañarnos cada jueves para acercarnos más a Cristo a través de la Sagrada Eucaristía, la oración, la confesión

y la adoración.
Venga a pasar tiempo en la presencia de Jesús y permita que Él fortalezca su fe, renueve su corazón y lo llene de Su paz. En

la Eucaristía, Cristo se entrega completamente a nosotros y nos invita a tener una relación más profunda con Él.
Durante este Año Jubilar, también tendrá la oportunidad de recibir una Indulgencia Plenaria bajo las condiciones

habituales.
Ya sea que nos acompañe cada jueves o sea su primera vez, esperamos orar con usted.

Venga y encuentre a Jesús en la Eucaristía. ¡Todos son bienvenidos!

...

 

SE NECESITA EL CERTIFICADO DE BAUTISMO PARA REGISTRARSE.

40 hours of
Adoration 
October 15  
@7 pm to 
October 17

@12pm

40 Horas de
Adoración
 15 octubre

@7pm al 17 de
octubre
@12pm

Classes for adults seeking completion of the
Sacraments of Initiation with the reception of
First Communion and Confirmation:

Clases para adultos que buscan completar los
Sacramentos de Iniciación con la recepción de la
Primera Comunión y la Confirmación:

Who: Adults over 18 years of age, who are already
baptized Catholics.
Where: Register in the Holy Family Building room 110
When: Sunday, October 4, 2026 at 9:45am.

Quién: Adultos mayores de 18 años, que ya son católicos
bautizados.
Dónde: Regístrate en el Edificio de la Sagrada Familia,
sala 110
Cuándo: Domingo 4 de octubre de 2026 a las 9:45am.

BAPTISM CERTIFICATE NEEDED TO REGISTER.

For more information, contact:
Carmen Sanchez, DRE: 210-627-6101 or
carmen4812@gmail.com

Para más información, contacta a:
Carmen Sanchez, DRE: 210-627-6101 or
carmen4812@gmail.com

Today’s readings sing of a vineyard planted with care and expected to bear fruit (Is 5:1-7; Mt 21:33-43). For more than
100 years, the Archdiocese of San Antonio has been that vineyard: planted by missionaries, tended by generations of

faithful families, and fruitful today in parishes, schools, hospitals, and institutions across 19 counties. St. Paul’s counsel
fits the season: “Have no anxiety at all” (Phil 4:6). The harvest is not ours to worry over; it is ours to gather and give
thanks for. Centennial Mass with Archbishop Gustavo: Saturday, November 7, Nelson W. Wolff  Stadium. Gates 3

p.m., Mass 4 p.m. Free. RSVP at AssemblySA.org.
Las lecturas de hoy cantan a una viña plantada con esmero y llamada a dar fruto (Is 5, 1-7; Mt 21, 33-43). Por más de
100 años, la Arquidiócesis de San Antonio ha sido esa viña: plantada por misioneros, cuidada por generaciones de
familias fieles y fecunda hoy en parroquias, escuelas, hospitales e instituciones de 19 condados. El consejo de San

Pablo cae bien en este tiempo: “No se inquieten por nada” (Flp 4, 6). La cosecha no es para preocuparnos, sino para
recogerla y dar gracias. Misa del Centenario con el Arzobispo Gustavo: sábado 7 de noviembre, Estadio Nelson W.

Wolff. Puertas 3 p.m., Misa 4 p.m. Gratis. Regístrese en AssemblySA.org.



MASS INTENTIONS
Saturday 5:00 p.m.
For the eternal rest of: 
 †Odilia A. Aguilard; †Gavino Roma;
and Jose Angel Morales Sr. For the
health & protection of Ablgail
Victoria Morales; Lincoln Morlan &
Carson Morlan. 
Sunday 8:30 a.m. 
 En Acción de Gracias por el
cumpleaños de Stefania Castillo
Torres. Intención especial para:
Misael Ruiz Herrera, Carlos Ramos;
Famlia Delgado Salazar; La Familia
Torres Salcedo y La Familia
Ximenez Flores. Por la salud de
Marina Delgado Salazar; Miguel
Gonzalez.  Por el eterno descanso
de; †Candelaria Salazar Segura;
†Valeria Torres, †Teresia Torres,
†Maria Villalobos, † Jose
Guadalupe Ruiz, †Pablo Ruiz;
†Maria Herrera Delgado, †Alan
Carlos Ruiz, †Josefina Ruiz Cruz,
†Guillermina Gomez Martinez,
†Maria de la Luz Murillo; † Diego
Flores. Para las benditas almas del
purgatorio.
11:00 a.m. 
For the health of Martin Rocha.
For the eternal rest of:  †Liz
Domoeski; † Josefa Reyes y
†Adelfa M. Stevens.
5:00 p.m.
  Por el eterno descanso de;
†Mikaela Alvarez.
 En accion de gracias por el
comleanos de Miguel Canales.
Tuesday 8 am  
For the eternal rest of: 
†Felix Cura Jr.
For the poor souls in purgatory.
Wednesday 7 pm
Por la paz y la unidad de todas las
familias.
Thursday 8 am 
For those suffing anxiety, illness, or
loneliness
Thursday 7 pm 
Por todos los miembros fallecidos
de nuestra parroquia.
Friday 8 am
Por el buen viaje y regreso del
padre Francisco

FRUIT / FRUTO
 Jesús cuenta la parábola de un
propietario que preparó
cuidadosamente una viña y la confió
a unos viñadores. Cuando llegó el
tiempo de la cosecha, envió a sus
siervos para recibir los frutos que le
correspondían. En lugar de recibirlos,
los viñadores los rechazaron y
maltrataron. Finalmente, el
propietario envió a su propio hijo,
pensando que lo respetarían, pero
también lo rechazaron y lo mataron.

La viña representa las muchas
bendiciones que Dios ha confiado a
su pueblo. Nuestra vida, nuestra
familia, nuestra fe, nuestros talentos,
nuestro tiempo y todo lo que
poseemos son regalos de Dios. No
estamos llamados solamente a recibir
estas bendiciones; estamos llamados a
cuidarlas y permitir que produzcan
buenos frutos.
Jesús es el Hijo que fue rechazado,
pero que se convierte en la piedra
angular, el fundamento sobre el cual
debemos construir nuestra vida de fe.
Aun cuando nos alejamos de Dios, Él
continúa llamándonos con paciencia y
misericordia para que regresemos a
Él.
Este Evangelio nos invita a examinar
los frutos que estamos produciendo.
Una vida arraigada en Cristo debe
dar frutos de amor, compasión,
perdón, generosidad, humildad y
servicio a los demás. Dios ha confiado
a cada uno de nosotros una parte de
su viña. Seamos fieles
administradores de sus dones y
permitamos que Cristo obre por
medio de nosotros para que nuestra
vida acerque a otros a Él.

 ¿Qué dones me ha confiado Dios y
cómo los estoy utilizando para dar
buenos frutos para su Reino?

† Liz Domowski

 Jesus tells the parable of a
landowner who carefully planted a
vineyard, prepared it, and
entrusted it to tenants. When
harvest time came, he sent his
servants to receive the fruit that
belonged to him. Instead of
welcoming them, the tenants
rejected and mistreated them.
Finally, the landowner sent his
own son, believing they would
respect him, but they rejected and
killed him as well.

The vineyard represents the many
blessings God has entrusted to His
people. Our lives, our families, our
faith, our talents, our time, and
everything we possess are gifts
from God. We are not simply
called to receive these blessings; we
are called to care for them and
allow them to bear good fruit.
Jesus is the Son who was rejected,
yet He becomes the cornerstone—
the foundation upon which our
lives of faith must be built. Even
when we turn away from God, He
continues to call us back to
Himself with patience and mercy.

This Gospel challenges us to
examine the fruit we are
producing. A life rooted in Christ
should bear fruit through love,
compassion, forgiveness,
generosity, humility, and service to
others. God has entrusted each of
us with a part of His vineyard.
May we be faithful stewards of His
gifts and allow Christ to work
through us so that our lives may
bring others closer to Him.

 What gifts has God entrusted to
me, and how am I using them to
bear good fruit for His Kingdom?



Mass
1st

Collection

2  nd

Collection 
Hope for

the Future
Total

Sat.
 5:00
PM

698.00 139.00 837.00

Sun. 8:30
AM 1007.00 335.00 1342.00

11:00 AM 1181.00 277.00 1458.00

5:00 PM 335.00 135.00 470.00

Total 32299.00 886.00 4185.00

🎨 DONATIONS NEEDED! 🎨
 Arts & Crafts Booth – Fall Festival

We are accepting donations of handmade
crafts, decorations, and other items for our
Arts & Crafts Booth. Your generosity will

help make our parish festival a success!
Please bring donations to the Parish Office

or the Good Seed Store.
 Thank you for supporting St. Joseph

Catholic Church – South San!
 

🎨 ¡NECESITAMOS DONACIONES! 🎨
 Puesto de Artesanías – Festival de Otoño

Estamos aceptando donaciones de
artesanías hechas a mano, decoraciones y

otros artículos para nuestro puesto de
artesanías. ¡Su generosidad ayudará a que

nuestro festival parroquial sea todo un éxito!
Favor de entregar sus donaciones en la

Oficina Parroquial o la Tienda de Buenas
Semillas.

 ¡Gracias por apoyar a la Iglesia Católica
San José – South San

🍁🍂🍁🍂🍁🍂🍁🍂🍁🍂🍁

ST. JOSEPH FAMILY TABLE – FOOD DISTRIBUTION
Food is distributed on the third Saturday of each month, 

from 8:30 a.m. to 10:30 a.m. at the St. Joseph Family
Table, located next to the Word of Life Building.

We hope to see you there!

MESA DE LA FAMILIA DE SAN JOSÉ –
DISTRIBUCIÓN DE ALIMENTOS

La distribución de alimentos se realiza el tercer sábado
de cada mes,

 de 8:30 a.m. a 10:30 a.m. en la Mesa de la Familia San
José,

 Ubicada junto al Edificio de la Palabra de Vida.
¡Esperamos verte allí!

DATES/FECHA
    Oct. Closed 

Nov. 21, 2026 - Dec. 19, 2026
 

Sept. 26-27, 2026

Children      78.00    ----           78.00

🍁🍂🍁🍂🍁🍂🍁🍂🍁🍂🍁

ST. JOSEPH CATHOLIC CHURCH
A SPECIAL INVITATION

Saturday, November 7
Archbishop Gustavo Garcia-Siller, MSpS will celebrate a

special Mass.
There will be no 5:00 p.m. Mass at St. Joseph that day.
Please join us and show your support for our parish.

Registration is required. Scan the QR code to register.

UNA INVITACIÓN ESPECIAL
Sábado 7 de noviembre

El Arzobispo Gustavo García-Siller, MSpS celebrará una 
Misa especial.

Ese día no habrá Misa de 5:00 p.m. en San José.
Acompáñenos y muestre su apoyo a nuestra parroquia.

Es necesario inscribirse. Escanee el código QR.
╔════════ 🍂 🧁 🍂 ════════╗
🧁 OUR FESTIVAL BAKE SALE IS BACK! 🍪

Please donate cakes, cookies, brownies, cupcakes, pies,
 or other baked goods.

We also welcome volunteers to help at the 
Bake Sale booth during the festival.
🍰 Donations and volunteers are needed!

 Thank you for supporting St. Joseph!

🧁¡REGRESA NUESTRA VENTA DE POSTRES DEL FESTIVAL!🍪 
 Por favor, donen pasteles, galletas, brownies, cupcakes,

 pays u otros postres.
También invitamos a voluntarios a ayudar en el puesto 

de postres durante el festival.
🍰 ¡Necesitamos donaciones y voluntarios!

 ¡Gracias por apoyar a San José!
╚════════ 🍂 🧁 🍂 ════════╝
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